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Abstract

Culturally-loaded words is a reflection of a nation’s customs, people’s concept, social value orientation and aesthetic orientation,
which has always been a difficult point in translation. Simultaneous interpretation is often faced with the difficulties of tight time,
much information and great pressure. Simultaneous interpretation of culturally-loaded words is a test for all interpreters, which
needs to be processed with various translation strategies. This study expounds the simultaneous interpretation strategies of culturally-
loaded words in General Secretary Xi Jinping’s keynote speech at the opening ceremony of the first “the Belt and Road” Forum for
International Cooperation in 2017. It analyzes the strategies that interpreters can use in the process of simultaneous interpretation in
diplomatic settings. In General Secretary Xi Jinping’s speech, culturally-loaded words related to Chinese ecological culture, material
culture, language culture and social culture appeared. In the process of simultaneous interpretation, interpreters use strategies such as
free translation, omission, information compression, approximation, literal translation and fuzzification.
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1% . In this lovely season of early summer when every
living thing is full of energy---
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1% 2. Over 2,000 years ago, our ancestors, trekking across
vast steppes and deserts, opened the transcontinental passage
connecting Asia, Europe and Africa, known today as the Silk Road.
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& 3Z: Peaches and plums do not speak, but they are so
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attractive that a path is formed below the trees.
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ESC: A long journey can be covered only by taking one

step at a time.
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